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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN POLENS REGERING VEDRORENDE
FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Prwambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik.
ken Polens regering,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige betin-
gelser for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i beg-
ge stater med henblik pA at stimulere den pro-
duktive anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER. at en rimelig og ret-
fxrdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vii tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om folgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst
(I) (a) skal udtrykket )investeringo betyde:

enhver form for kapital investeret i overens-
stemmelse med Iovgivningen i den kontrahe-
rende parts territorium, hvor investeringen fo-
retages, i serdeleshed:
(i) fast ejendom og losore shvel som enhver

anden formuerettighed, sAsom panteret-
tigheder. privilegierellergarantier,

(ii) andele, aktier og tilgodehavender tilho-
rende et selskab og enhver anden form for
deltagelse i et selskab,

(iii) fordringer pA penge ellerandre rettigheder
knyttet til tjenester af finansiel verdi,

(iv) industrielle og intellektuelle ejendomsret-
tigheder, patenter, teknologi, varemerker,
goodwill, know-how og alle andre lignen-
de rettigheder.

(v) forretningsrettigheder, af finansiel vaerdi,
der krxves for at udove okonomisk aktivi-
tet i overensstemmelse med lovgivningen
hos den bererte kontraherende part, og
som er tildelt ved lov. administrativ afgo-
relse eller kontrakt, herunder rettigheder
til at eftersoge, behandle, udskille eller ud-
nytte naturressourcer,

(b) skal ovennevnte definition finde anven-
delse: pA alle investeringer i selskaber, som er
foretaget for at etablere varige okonomiske for-
bindelser mellem investoren og selskabet, og
som giver investoren muligheden for at ove be-
tydelig indflydelse pA det phgaeldende selskabs
ledelse.

En forandring af formuegoders investerings-
form berorer ikke deres karakter som investe-
ring under denne overenskomst.

(2) Udtrykket oudbytte( skal betyde:
de belob, som investeringen afkaster, omfat-

tende istr, men ikke udelukkende fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royalties
eller honorarer.

SAdanne belob og i tilfaclde af reinvesterings-
belob, der hidrorer fra reinvestering, skal have
den samme beskyttelse som investeringen.

(3) Udtrykket ))investorm skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:

(a) fysiske personer med status som statsbor-
gere i en kontraherende part.

(b) selskaber, aktieselskaber, firmaer eller
sammenslutninger, som er registreret eller
etableret under gieldende ret i den kontrahe-
rende part med smde ph dets territorium.

(4) Udtrykket territoriumo skal for hver
kontraherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suverrnitet saint de hav-
omrhder og undersoiske omrhder, over hvilke
den kontraherende part udover suvermne ret-
tigheder ellerjurisdiktion i henhold til folkeret-
ten.

Med forbehold afartikel 12 skal denne over-
enskomst ikke gaelde for Faeroerne og Gron-
land.

(5) oKontraherende parto skal betyde Kon-
geriget Danmark eller Republikken Polen, sor
den rette sammenhzfig kraever.

(6) Udtrykket ouden forsinkelse" skal be-
tragtes som opfyldt, hvis en overforsel er foreta-
get inden for et shdant tidsrum, som normalt
kreves efter international finansiel szdvane,
og under ingen omstmndigheder senere end tre
mAneder.
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Artikel 2

Investeringsfremme

Hver kontraherende part skal i sit territorium
fremme investeringer foretaget af den anden
kontraherende parts investorer, skabe gunstige
betingelser for investeringer for den anden
kontraherende parts investorer og skal tillade
sAdanne investeringer i overensstemmelse med
sin Iovgivning.

Artikel 3

In vesteringsbeskyttelse

(I) Investeringer fra investorer fra hver afde
kontraherende parter skal til enhver tid gives
en rimelig og retfmrdig behandling og skal ydes
fuld beskyttelse og sikkerhed i den anden kon-
traherende parts territorium. Ingen kontrahe-
rende part mA pA nogen mAde ved urimelige ei-
ler diskriminatoriske foranstaltninger i sit terri-
torium i forholdet til den anden kontraherende
parts investorer skade forvaltningen, oprethol-
delsen, anvendelsen, besiddelsen oiler afviklin-
gen af investeringer. Hver kontraherende part
skal overholde alle forpligtelser, den mAtte ha-
ve indgAet vedrorende investeringer fra den an-
den kontraherende parts investorer.

(2) Ingen kontraherende part mA pA sit terri-
torium underkaste investeringer foretaget af
den anden kontraherende parts investorer eller
udbytte af sAdanne investeringer en mindre
gunstig behandling end den, som gives investe-
ringer eller udbytte, der tilkommer dens egne
investorer eller investorer fra noget tredjeland.

(3) Ingen kontraherende part mA pA sit teri-
torium udsatte den anden kontraherende parts
investorer for en mindre gunstig behandling af
deres investeringer eller udbytte, hvad angAr
forvaltning, opretholdelse eller afvikling end
den, som gives dens egne investorer eller inve-
storer fra noget tredjeland.

Artikel 4

Erstatning for tab

(I) Investorer fra en kontraherende part, hvis
investeringer i den anden kontraherende parts
territorium lider tab pA grund af krig eller an-
den vmbnet konflikt, revolution, national und-
tagelsestilstand, revolte, oprer eller optojer i
sidstnwvnte kontraherende parts territorium,
skal gives en behandling afsidstnmvnte kontra-
herende part, hvad angAr geninds~ettelse i tidli-
gere rettigheder, skadeslosholdelse, erstatning

eller anden fyldestgerelse, der ikke er mindre
gunstig end den, som sidstnmvnte kontraheren-
de part yder sine egne investorer eller investo-
rer fra noget tredjeland.

En sidan behandling skal ogsA udvises over
for investorer fra hver kontraherende part, som
i nogen afde beskrevne situationer lider tab pA
den anden kontraherende parts territorium,
som folge af:

(a) beslaglxggelser af deres ejendom af dens
styrker eller myndigheder,

(b) edelmggelse af deres ejendom af dens
styrker eller myndigheder, som ikke var for-
voldt i en kampsituation.

(2) Eventuelle betalinger, som folger af be-
stemmelser i denne artikel, skal ske uden for-
sinkelse, skal frit kunne overferes og skal om-
fatte rente indtil udbetalingsdagen.

Artikel 5

Ekspropriation

(I) Investeringer fra hver kontraherende
parts investorer mA ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eller underkastes foranstaltninger med
tilsvarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation ( i det folgende benmvnt eks-
propriationo) i den anden kontraherende parts
territorium, medmindre det sker af hensyn til
almenvellet og er knyttet til den eksproprieren-
de parts interne behov, pA et ikke-diskriminato-
risk grundlag og mod en omgAende, fyldestge-
rende og effektiv erstatning. Denne erstatning
skal svare til vxrdien af den eksproprierede in-
vestering eller det eksproprierede udbytte
umiddelbart for ekspropriationen oiler den fo-
restAende ekspropriation blev offentlig kendt,
skal ske uden forsinkelse og skal omfatte rente
til LI BOR kursen for den relevante valuta indtil
udbetalingsdagen, kunne omsattes og frit kun-
ne overfores. Der skal viere retsregler, der giver
den berorte statsborger eller det bererte selskab
ret til omgAende ved sagsanlkg i den ekspropri-
erende kontraherende parts territorium at fA
provet lovligheden af den foranstaltning, der er
blevet truffet mod investeringen eller udbyttet,
og aferstatningsvurderingen i overensstemmel-
se med de principper, der er fastsat i dette stk.

(2) Hvis en kontraherende part eksproprierer
aktiver tilhorende et selskab, som er registreret
eller etableret pA nogen del af dens eget territo-
rium i henhold til gwldende ret, og i hvilket den
anden kontraherende parts statsborgere eller
selskaber ejer andele eller geldsbreve, skal den
sikre, at bestemmelserne i denne artikels stk. (I)
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anvendes i nodvendigt omrang for at garantere
ejerne af disse andele eller gmldsbreve en om-
gdende, fyldestgorende og effektiv erstatning
for deres investering.

Artikel 6

Hjemiagning og overforsel afkapital og udbytte

(I) Hver kontraherende part skal. i det om-
fang dens relevante love og bestemmelser tilla-
der det og er i overensstemmelse hermed, tilla-
de overforsel af:

(a) den investerede kapital eller provenuet af
hel elier delvis likvidation oiler overdragelse af
investeringen.

(b) det realiserede udbytte.
(c) betalingerne, som udgor afdrag pA gield

vedrorende investeringerne og forfaldne renter,
(d) en passende del af indkomsterne tra de

borgere. som har tilladelse til at arbejde i for-
bindelse med en investering, som er foretaget i
den anden kontraherende parts territorium.

(2) Overforsler i henhold til artikel 4. 5 og
stykke (I) i denne artikel skal ske i den konver-
tible valuta, hvori investeringen er foretaget, oi-
ler, hvis investor er enig heri, i en hvilken som
heist anden konvertibel valuta, til den officielle
kurs gzldende pA overforselsdatoen.

(3) De kontraherende parter forpligter sig til
at give overforsler anfort i stykke (I) i denne ar-
tikel en behandling, der ikke er mindre gunstig
end den, der gives til overforsler, der hidrorer
fra investeringer foretaget at investorer fra no-
get tredjeland.

(4)1 det omfang noget udbytte tra en investe-
ring i Den Polske Republiks territorium foreta-
get af en dansk investor bliver realiseret i en ik-
ke-konvertibel valuta, hvortil de kompetente
polske myndigheder forinden har givet en arbi-
trier tilladelse, skal det tilsvarende belob i kon-
vertibel valuta, der er nodvendig for at udfere
overforsler afet sAdant udbytte, stilles til ridig-
hed at den polske nationalbank mod betaling i
den samme ikke-konvertible valuta.

(5) Overforslerne i henhold til stykke (I) og
(4) i denne artikel skal tillades uden unodig for-
sinkelse og under alle omstmndigheder inden
for et tidsrum, der ikke overskrider en mAned
fra den dag, da anmodningen om overforslen
blev giort.

Artikel 7
Undtagelser

Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
en ikke mindre gunstig behandling end den,

der gives investorer fra enhver kontraherende
part eller noget tredjeland, skal ikke udlwgges
som en forpligtelse for den ene kontraherende
part til at tilbyde investorer tra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen behand-
ling, priference eller privilegier, der hidrorer
fra:

(a) enhver eksisterende eller fremtidig toldu-
nion, regional okonomisk organisation eller til-
svarende international overenskomst, i hvilken
den ene eller begge kontraherende parter er el-
ler mAtte blive part.

(b) enhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrerer be-
skatning.

Artikel 8

Tvister mellem de kontraherende parler

(I) Tvister mellem de kontraherende parter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen af
denne overenskomst bor sA vidt muligt bilmg-
ges gennem forhandlinger mellem de kontrahe-
rende parter.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilgges in-
den tor seks mAneder tra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning tra enhver
kontraherende part foreliegges for en voldgifts-
domstol.

(3) En sidan voldgiftsdomstol skal nedsittes
for hver enkelt sag pA felgende made:

Inden for tre mAneder tra modtagelsen afbe-
gwringen om voldgift, skal hver kontraherende
part udpege et medlem af domstolen. Disse to
medlemmer skal derpA vmlge en statsborger tra
et tredjeland, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til formand for
domstolen. Formanden skal udpeges inden for
tre mAneder tra datoen for udpegelsen af de to
andre medlemmer.

(4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne pe-
rioder, kan enhver kontraherende part i mangel
af anden aftale opfordre priesidenten for Den
Internationale Domstol til at foretage de nod-
vendige udpegelser. Hvis priesidenten er stats-
borger i den ene kontraherende part, eller hvis
han pA anden made er forhindret i at udfore
den nmvnte funktion, skal viceprmsidenten op-
fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser. Hvis vicepriesidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han ogsA er
forhindret i at udfore den navnte funktion, skal
det medlem af Den Internationale Domstol,
som er den niste i anciennitet, og som ikke er
statsborger i en afde kontraherende parter. op-
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fordres til at foretage de nodvendige udpegel-
ser.

(5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre overens-
komster indgAet mellem de kontraherende par-
ter o8 folkerettens gmldende procedureregler.
Den skal trffie sin afgorelse ved flertalsafgo.
relse. En s:dan afgorelse er endelig og binden-
de for begge kontraherende parter. Voldgifts-
domstolen skal efter en anmodning fra en afde
kontraherende parter angive de grunde, sam
kendelsen er baseret pA. Voldgiftsdomstolen
fastswtter sin egen procedure.

(6) Hver kontraherende part skal bxre om-
kostningerne for sit eget medlem ved domsto-
len og for sin representation i voldgiftsagen.
Omkostningerne til formanden og de ovrige
omkostninger skal bxres ligeligt af de kontra-
herende parter. Domstolen kan imidlertid i sin
afgorelse bestemme, at en storre andel af om-
kostningerne skal afholdes af en af de kontra-
herende parter, og denne kendelse skal vxre
bindende for begge kontraherende parter.

Artikel 9

Tvisier mellem en kontraherende part og en
in vestor

(I) Enhver tvist. som mAtte opstA mellem en
investor fra den ene kontraherende part og den
anden kontraherende part i forbindelse med en
investering i den anden kontraherende parts
territorium skal gores til genstand for forhand-
linger mellem tvistens parter.

(2) Tvister mellem en investor fra en kontra-
herende part og den anden kontraherende part
vedrorende dennes forpligtelse i henhold til ar-
tikel 5 og 6 i denne overenskomst i relation til
en investering, foretaget af forstnmvnte, sam ik-
ke er blevet lost i mindelighed i lobet af tre mA-
neder fra et kravs skriftlige fremsttelse, kan
efter anmodning fra en af tvistens parter henvi-
ses til afgorelse enten ved:

(a) Det Internationale Center for Bilaeggelse
af Investeringstvister (),Centret4) med henblik
pA migling eller voldgift under Konventionen
am bilmggelse af investeringstvister mellem
stater o8 statsborgere i andre stater, der blev
Abnet for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965 i tilfmlde af, at begge kontraherende
parter er blevet medlemmer af denne konven-
tion, eller

(b) en international voldgiftsmand eller ad
hoc voldgiftsdomstol nedsat i henhold til en af-
tale heroin mellem tvistens parter.

Hvis der efter en periode pA tre mAneder ef-
ter fremsmttelsen af et skriftligt krav ikke er af-
talt en alternativ procedure, skal tvistens parter
vire forpligtet til voldgift i henhold til de vold-
giftsregler, der gelder for FN's Kommission
for International Handelsret. Tvistens parter
kan skriftligt trfiTe aftale am at aindre disse
regler.

(3) For det tilfmlde, at der opstAr en tvist mel-
lem en af de kontraherende parter og en inve-
stor fra den anden kontraherende part, sam der
ikke er henvist til i paragraf (2) i denne artikel
vedrorende en investering foretaget af sidst-
nmvnte i forstnmvntes territorium, skal den ef-
ter aftale mellem begge parter i tvisten henvises
til afgorelse ved en voldgiftsdomstol.

(4) Uden at komme i uoverensstemmelse
med bestemmelserne i paragrafferne (2) og (3) i
denne artikel vedrorende tvistens henvisning til
mwgling skal investoren have ret til at vxlge
mieglingsproceduren, for tvisten bliver henvist
til voldgift.

Artikel 10

Subrogation

(1) Hvis en kontraherende part foretager be-
taling til sine egne statsborgere eller selskaber
under en garanti, den har tildelt med hensyn til
en investering i den anden kontraherende parts
territorium, skal sidstnmvnte kontraherende
part anerkende:

(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-
tighed eller fordring fra investoren til forst-
nzvnte kontraherende part, hvad enten den fo-
retages i henhold til lay eller retshandel i dette
land, sivel som

(b) at forstnmvnte kontraherende part er be-
rettiget til i kraft af subrogation at udove inve-
storens rettigheder og gennemtvinge investo-
rens fordringer og skal phtage sig forpligtelser-
ne vedrorende investeringen, herunder skatter
eller andre offentlige afgifter, der er forfaidne,
og sam skal betales af investor.

(2) For det tilfelde at den kontraherende
part, sam har foretaget betaling til dens inve-
stor, overtager alle investors rettigheder o8
krav, skal investoren ikke forfolge disse rettig-
heder o8 krav mod den anden kontraherende
part, med mindre han er bemyndiget til at gore
det pA vegne af den forstnievnte kontraherende
part.
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Artikel I I
Overenskomsiens anvendelsesomrdde

Bestemmelser i denne overenskomst skal
omfatte investeringer foretaget af den ene kon-
traherende part i den anden kontraherende
parts territorium efter 26. maj 1976.

Artikel 12
,Cndringer

Ved ikrafttrmdelsen af denne overenskomst
eller nArsomhelst senere kan bestemmelserne i
denne overenskornst aendres pA en sAdan mAde,
som de kontraherende parter er enige om. SA-
danne icndringer skal trwde i kraft, nAr de kon-
traherende parter har meddelt hinanden, at de
forfatningsmwssige krav for ikrafttrwden er
blevet opfyldt.

Artikel 13
Konsultationer

(1) Reprmsentanter fra de kontraherende
parter kan nArsomhelst efter behov modes for
at gennemgA gennemforelsen afdenne overens-
komst. Disse moder skal holdes efter forsiag fra
en af de kontraherende parter pA et sted og et
tidspunkt, der er opniet enighed om gennem
diplomatiske kanaler.

(2) Uden hensyn til stykke (1) i denne artikel
skal konsultationer finde sted inden for en pe-
riode pA fern Ar efter denne overenskomsts
ikrafttrmden for at overveje udvidelser afomri-
det for artikel 9, stykke (2).

Artikel 14

Ikrafutrceden

Denne overenskomst traeder i kraft tredive
dage efter den dato, pA hvilken de kontraheren-
de parters regeringer skriftligt har meddelt hin-
anden, at de forfatningsmissige krav for denne
overenskomsts ikrafttrmden er blevet opfyldt.

Artikel 15
Varighed og ophor

(I) Denne overenskomst skal forblive i kraft i
femten Ar og skal derefter fortsat viere i kraft
derefter, medmindre en kontraherende part ef-
ter udlobet af den oprindelige periode pA fern.
ten Ar, skriftligt meddeler den anden kontrahe-
rende part sin hensigt om at opsige overens-
komsten. Meddelelsen om opsigelse fAr virk-
ning et Ar efter, at den er modtaget af den anden
kontraherende part.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget
for den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal bestem-
melserne i artiklerne I til 14 forblive i kraft for
yderligere en tiArsperiode fra denne dato.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har underteg-
nede, behorigt bemyndigede af deres respekti-
ve regeringer, underskrevet denne overens-
komst.

UDF)ERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn
den I. maj 1990 pA dansk, polsk og engelsk, idet
alle tekster skal have samme gyldighed.

I tilfaelde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget
Danmarks regering:

U. ELLEMANN-JENSEN

For Den polske
Republiks regering:

ANDRZEJ WOJCIK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZ4DEM KROLESTWA DANII A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POPIERANIA I
WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Preambufa

Rzod Kr6lestwa Danii i Rzpd Rzeczypospolitej Polskiej,

Daioc do !.tworzenia korzystnych warunk6w dia inwestycji w cbu Parsstwach

i do pogtebienia wsp6tpracy miedzy prywatnymi przedsiebiorstwami w obu

Parstwach, majocej na celu pobudzenie do wydajnego wykorzystania zasob6w,

Uznajoc, ie sprawiedliwe i w taciwe traktowanie inwestycji na zasadzie

wzajemnoci bedzie stuiyfo temu celowi,

uzgodnity co nastvpuje:

Artykut 1

Definicie

W rozumieniu niniejszej Umowy:

(1) (a) Okrelenie "!nwestycja °' oznacza wszelkie mienie zainwestowane

zgodnie z ustawodawstwem Umawiaj cej siV Strony, przyjmujocej

inwestycje na swoim terytorium, a w szczeg61noici:

(i) ruchomotci i nieruchomoci oraz wszelkie inne prawa

rzeczowe takie jak hipoteka, prawo zatrzymania lub zastaw,

(ii) udzialy, akcje i obligacje w sp6tce oraz wszelkie inne formy

uczestnictwa w spotkach,

(iii) roszczenia pieniezne lub inne prawa odnoszoce sie do

twiadczen majacych wartoid finansow?,
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(iv) prawa wtasnoici przemystowej i intelektualnej, technologie.

znaki hdndlowe0 goodwill, know-how oraz wszelkie inne

zblizone prawa,

(v) koncesje gospodarcze majace wartoge- finansowa, kt6re so

wymagane dla prowadzenia dziatalnoici gospodarczej zgodnie

z prawem odnognej Umawiajacej sie Strony i so przyznane

przez prawo, decyzje administracyjna lub umowe, wfaczajac

koncesje na poszukiwanie, uprawianie, wydobywanie czy

eksploatacje zasobow naturalnych.

(b) Powyisze okreflenie bedzie sie odnosilo:

do wszystkich inwestycji w sp6tkach dokonanych w celu ustanowienia

trwatych stosunk6w gospodarczych miedzy inwestorem a sp6tko

i dajocych inwestorowi moiliwok wywierania istotnego wptywu na

zarzpdzanie odnosnp sp6tkp. Wszelkie zmiany formy zainwestowanego

mienia nie majo wptywu na ich charakter inwestycji w rozumieniu

niniejszej Umowy.

(2) Okreflenie "przychody" oznacza sumy uzyskiwane z inwestycji wtoczajac

w to w szczeg6lnoci, choc nie wyl,3cznie: zysk, odsetki, docha 2i

z kapitatu, dywidendy, naleznoci licencyjne lub optaty.

Sumy te, a w wypadku ponownego zainwestowania sumy uzyskane z tej

ponownej inwestycji, bedo korzystaly z takiej samej ochrony, jak

inwestycja.

(3) Okreflenie "inwestor" oznacza, w odniesieniu do kazdej Umawiajacej sit

Strony:

(a) osoby fizyczne, posiadaj~ice obywatelstwo tej Umawiajocej sit Strony,

(b) sp6tki, korporacje, firmy lub stowarzyszenia zarejestrowane lub

utworzone zgodnie z obowipzujacym prawem tej Umawiajjicej sie

Strony, z siedzibo na jej terytorium.

(4) Okreflenie "terytorium" oznacza w odniesieniu do kaidej Umawiajs3cej sig

Strony terytorium podlegajpce jej zwierzchnictwu oraz morze i obszary

podwodne, nad kt6rymi Umawiajaca sie Strona sprawuje, zgodnie z prawem

miedzynarodowym, suwerenne prawa lub jurysdykcje.
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Z zastrzeieniem artykutu 12, niniejsza Umowa nie bcdzie miata zastosowa-

nia do Wysp Owczych i Grenlandii.

(5) Okrelenie "Umawiajaca sic Strona" oznacza w zaleinoici od kontekstu

Kr6lestwo Danii lub Rzeczpospoliti Polskql.

(6) Okreslenie "bez zwloki" uwaza sic za spetnione je.li transfer jest dokonany

w ciagu okresu normalnie wymaganego przez micdzynarodowy zwyczaj

finansowy, w kaidym razie nie poiniej nii w ciagu trzech miesiecy.

Artykut 2

Popieranie inwestycji

Kazda Umawiajaca sic Strona bcdzie popierad na swoim terytorium inwestycje

dokon;ne przez inwestor6w drugiej Umawiajocej sic Strony, tworzye korzystne

warunki dia inwestorow drugiej Umawiajicej sic Strony do inwestowania i bcdzie

dopuszczad takie inwestycje zgodnie ze swoim ustawodawstwem.

Artykut 3

Ochrona inwestycji

(1) Inwestycie inwestor6w kaidej Umawiajacej sic Strony bedti zawsze trakto-

wane wtaiciwie i sprawiedliwie oraz beda korzystaty z petnej ochrony

i bezpieczernstwa na terytorium drugiej Umawiajacej sic Strony. Zadna

Umawiajca sic Strona nie bedzie w iaden spos6b utrudniad w nieuzasad-

niony lub dyskryminacyjny spos6b zarzadzania, utrzymania, wykorzystania

osiagania korzyci lub rozporzodzania inwestycjami na swoim terytorium

przez inwestor6w drugiej Umawiajacej sic Strony. Kaida z Umawiajicych sit

Stron wywiazywad sic bedzie ze wszelkich zobowiaza6. kt6rych sic podicta

w stosunku do inwestycji inwestor6w drugiej Umawiajacei sic Strony.

(2) Zadna Umawiajaca sic Strona nie bcdzie na swoim terytorium traktowac

inwestycji dokonanych przez inwestor6w drugiej Umawiajacej sic Strony lub

przychod6w z takich inwestycji mniej korzystnie ni, inwestycji |ub przycho-

d6w swoich wtasnych inwestorow lub inwestycji czy przychod6w inwestor6w

pairstwa trzeciego.
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(3) kadna Umawiajaca sic Strona nie bedzie na swoim terytorium traktowad
inwestorow drugiej Umawiajicej sic Strony odnotnie zarzjidzania, utrzymania,
wykorzystania, osiigania korzyki lub rozporzadzania ich inwestycjami lub
przychodami, mniej korzystnie ni swoich wtasnych inwestor6w lub inwesto-
r6w panstwa trzeciego.

Artykuf 4

Odszkodowanie za straty

(1) Inwestorom jednej Umawiajicej sic Strony. kt6rych inwestycje na terytorium
drugiej Urnawiajacej sic Strony doznaty uszczerbku z powodu woiny lub
innego konfliktu zbrojnego, rewolucji, stanu wyjatkowego, rewolty, powsta-
nia lub buntu na terytorium drugiej Umawiajicej sic Strony bedzie przyznane
przez tW druga Urrawiajaca sic Strone odnonie odtworzenia, odszkodowania,
kompensaty lub innego uregalowania traktowanie fie mniej korzystne niz to,
ktore druga Umawiajaca sie Strona przyzna inwestorom wtasnym lub inwesto-
rom panistwa trzeciego. Traktowanie takie powinno byd rowniez przyznane
inwestorom kazdej Umawiajacej sie Strony. ktorzy w jakiejkolwiek sytuacji
wyzej opisanej dozali uszczerbku na terytorium drugiej Umawiajcej sic
Strony w rezultacie:

(a) zarekwirowania ich wtasnoici przez jej sity lub wtadze;

(b) zniszczenia ich wtasnosci tzez jej sity lub wtadze, kt6re nie b/to
spowodowane akcja bojowa.

(2) Ewentualne platnoici, wynikajace z jakiegokolwiek postanowienia niniejszegc
artykulu beda dokonane bez zwtoki i bcdo podlegaty wolnemu transferowi
w walucie wymienialnej, wtocznie z odsetkami liczonymi do dnia platnoici.

Artykut 5

Wywtaszczenie

(1) Inwestycje dokonane przez inwestorw jednej Umawiajicei sic Strony hie
beda podlegaty nacjonalizacji, wywtaszczeniu ani nie bcda poddane irodkom
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wywotujacym skutki rownoznaczne nacjonalizacji lub wywtaszczeniu (zwane

dalej "wywtaszczeniem") na terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony,

chyba ie nastapi to w interesie publicznym odnoszacym sic do wewnetrz-

nych potrzeb wywtaszczajacej Umawiajocej sic Strony, na zasadzie nie-

dyskryminacji oraz za niezwlocznym, wtaiciwym i efektywnym odszkodowa-

niem. Odszkodowanie takie bedzie odpowiadato wartosci wywtaszczonej

inwestycji bezpo rednio przed wywtaszczeniem lub gdy zagroienlie

wywtaszczeniem stato sic publicznie wiadome, bedzie ono wyptacone bez

zwtoki oraz bvdzie zawierad odsetki wedtug stawki LIBOR liczonej dia

wfakciwej waluty do daty ptatnoi, bedzie efektywnie wykonalne oraz

bedzie podlegato wolnemu transferowi. Inwestorowi bedzie przystugiwato

uprawnienie do niezwtocznego zbadania legainoci trodka podjetego prze-

ciwko inwestycji oraz ustalenia wartoki zgodnie z zasadami okre-Ionymi

w tym paragrafie we wtaiciwym trybie prawnym na terytorium Umawiajlcel

sic Strony dokonujacej wywtaszczenia.

(2) W razie wywtaszczenia przez Umawiajsica sie Strone mienia sp6tki, ktora

zostata zarejestrowana lub utworzona zgodnie z obowiazujicym prawem na

jakiejkolwiek czgkci jej terytorium i w ktorej inwestorzy drugiej Umawiajacej

sic Strony posiadajp udziaty lub obligacje, przyjrnuje sic, ze postanowienia

paragrafu (1) niniejszego artykutu maja zastosowanie w stopniu niezbed-

nym do zagwarantowania niezwtocznego, wtaciwego, efektywnego

odszkodowania odnosnie ich inwestycji wtacicielom tych udziat6w lub

obligacji.

Artykut 6

Repatriacia i transfer kapitatu i przychod6w

(1) Kaida Umawiajaca sic Strona zezwoli, w zakresie dopuszczonym przez

prawo i zgodnie z jej ustawodawstwem, na transfer:

(a) zainwestowanego kapitatu lub wptywow z catkowitej lub czeiciowej

likwidacji lub podziatu inwestycji;

(b) zrealizowanych przychodow;

(c) ptatnoici dokonanych w celu sptaty kredyt6w zaciognietych na

inwestycje i naleinych odsetek;
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(d) odpowiedniej czetci wynagrodzenia obywateli zatrudnionych
w inwestycji dokonanej na terytorium drugiej Umawiajacej sip Strony.

(2) Transfery waluty stosownie do artykutu 4, 5 i paragrafu (1) niniejszego
artykutu bedi dokonywane w walucie wymienialnej, w ktarej dokonano
inwestycji lub w jakiejkolwiek walucie wymienialnej uzgodnionej z inwesto-
rem, po oficjalnym kursie wymiany obowiozujacym w dniu transferu.

(3) Umawiajace sie Strony przyznaji transferom, o kt6rych mowa w paragrafie
(1) niniejszego artykutu traktowanie nie mniej korzystne niz przyznane
transferom pochodzacym z inwestycji dokonanych przez inwestor6w z pah-

stwa trzeciego.

(4) W zakresie w jakim przych6d z inwestycji duntskiego inwestora na teryto-
rium Rzeczypospolitej Polskiej jest realizowany w walucie niewymienialnej,
w razie udzielenia przez wtagciwe wtadze polskie wedfug ich uznania
wczesniejszego zezwolenia, Narodowy Bank PoIs:i dostarczy ekwiwalentn0
kwote w walucie wymienialnej wymdejanej do dokonania transferu takiego
przychodu, w zamian za ptatnotd w tej samej walucie niewymienialnej.

(5) Trans(ery, a ktarych mowa w paragrafie (1) i (4) niniejszego artykutu,
beda realizowane bez zbednej zwtoki i, w kaidym razie, w ciigu okresu
nie przekraczajocego miesiaca od daty, w kt6rej ztoiono wniosek o doko-

nanie transferu.

Artykut 7

Wy4fczenia

Postanowienia niniejszej Umowy odnoszsce sie do przyznania traktowania nie
mniej korzystnego niz inwestorom kazdej Umawiajicej sie Strony lub jakiegokolwie
pahstwa trzeciego nie bedi interpretowane jako zobowiwzujace jedna Umawiajaca
sie Strone do przyznania inwestorom drugiej Umawiajicej sie Strony korzytci
dotyczacych traktowania, preferencji lub przywilej6w wynikajocych z:

(a) jakiejkolwiek istniejocej lub przysztej und celnej, organizacji wzajemnej
pomocy gospodarczej, regionalnej organizacji gospodarczej, lub podobnej
umowy miedzynarodowej, ktorej jedna z Umawiajacych sie Stron jest lub

moie stad sie strona. lub
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(b) jakiejkolwiek miedzynarodowej umowy lub porozumienia dotyczacego

w caloici lub gt6wnie opodatkowania.

Artykut 8

Spory miedzy Umawiajacymi sic Stronami

(1) Spory miedzy Umawiajicymi sie Stronami dotyczice interpretacji i stosowa-

nia niniejszej Umowy powinny byd, w miare moiliwoki, rozstrzygane

poprzez negocjacje miedzy Umawiajocymi sic Stronami.

(2) Jezeli taki sp6r nie moe bye rozstrzygniety w ciagu szeiciu miesiccy od

rozpoczecia negociacji, zostanie on, na izdanie kt6rejkolwiek Umawiajacej

sic Strony przedtoiony do rozstrzygniecia trybunaowi arbitraiowemu.

(3) Taki trybunat arbitraowy bedzie powotywany dia kaidej indywidualnej

sprawy w nastepujacy spos6b:

W ciaqu trzech miesiecy od otrzymania wniosku arbitraowego, kaida

Umawiajaca sic Strona wyzriaczy jednego cztonka trybunatu. Ci dwaj

cztonkowie wybiori nastepnie obywatela parNstwa trzeciego, kt6ry po

zaaprobowaniu przez Umawiajace sic Strony zostanie mianowany prze-

wodniczicym trybunatu. Przewodniczacy zostanie wyznaczony w ciogu

trzech miesiecy od daty wyznaczenia pozostatych dw6ch cztonk6w.

(4) Jezeli w wymienionych terminach nie zostana dokonane niezbcdne nomi-

nacje, kazda Umawiajaca si? Strona moe, w przypadku braku innego

uzgodnienia, zwr6cid sic do Przewodniczacego Miedzynarodowego Trybu-

natu Sprawiedliwokci o dokonanie wszelkich niezbednych nominacji.

Jeieli Przewodniczacy jest obywatelem kt6rejkolwiek Umawiajacej sic

Strony lub jeieli z innych przyczyn nie moe wypetnid funkcji, do

dokonania niezbednych nominacii zostanie zaproszony Wiceprzewodniczocy.

Jeieli Wiceprzewodniczacy jest obywatelem kt6rejkolwiek Umawiajacej sic

Strony lub jeieli on r6wnie, nie moze wypetniC powyszej funkcji, do

dokonania niezbednych nominacji zostanie zaproszony najstarszy ranga

cztonek Miedzynarodowego Trybunatu Sprawiedliwoki, kt6ry nie jest

obywatelem iadnej Umawiajacej sic Strony.
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(5) Trybunal arbitraowy bedzie stosowat postanowienia niniejszej Umowy,

innych um6w zawartych miedzy Umawiajacymi sie Stronami oraz normy

proceduralne wymagane w prawie miedzynarodowym. Orzeka or wivkszocia

gtos6w. Orzeczenie jest ostateczne i wiaioce dia obu Umawiajicych sie

Stron. Na zidanie kt6rejkolwiek Umawiajacej sie Strony trybunat sporz?dza

uzasadnienie orzeczenia. Trybunat arbitrazowy ustala sw6j tryb postepowa-

nia.

(6) Kaida Umawiaj ca sie Strona ponosi koszty udziatu wyznaczonego przez

siebie arbitra i swojego zastvpstwa procesowego w postepowaniu arbitrazo-

wym. Koszt udziatu przewodniczocego i pozostate koszty ponoszo Umawia-

jace sic Strony w czesciach rownych. Trybunat arbitraiowy moze jednak

w orzeczeniu ustalft v.:,kszy udzial w kosztach jednej z Umawiajacych sic

Stron i orzeczenie to bedzie wipzice dia obu Umawiajpcych sie Stron.

Artykul 9

Spory miedzy Umawiajaco sie Strona a inwestorem

(1) Kazdy sp6r, mogacy powstae miedzy inwestorem jednej Umawiajacej sie

Strony a druga Umawiaj4pca sie Strono w zwiazku z inwestycjp dokonana

na terytorium tej drugiej Umawiajacej sie Strony bedzie przedmiotem

negocjacji miedzy stronami sporu.

(2) Spory miedzy inwestorem jednej Umawiajacel sie Strony a druga Umawia-

jipca sie Strona dotyczice zobowiazania tej drugiej Strony wynikajacego

z artykul6w 5 i 6 niniejszej Umowy odnotnie inwestycji pierwszego, kt6re

nie zostaly polubownie rozstrzygniete w ciagu trzech miesiecy od pisemne-

go zawiadomienia o roszczeniu moga byd, na zadanie kazdej strony sporu,

poddane rozstrzygnieciu:

(a) do Miedzynarodowego Centrum dla Rozstrzygania Spor6w Inwestycyj-

nych (zwanego dalej "Centrum") w celu pojednania lub arbitrazu

zgodnie z Konwencja o rozstrzyganiu spor6w inwestycyjnych pomiedzy

paiNstwami a obywatelami panstw. wytozonej do podpisu w Waszyngto-

nie 18 marca 1965 r., jezeli obie Umawiajace sie Strony zostana stro-

nami tej Konwencji, lub

(b) do miedzynarodowego arbitra lub trybunatu arbitraiowego ad hoc,

kt6ry bedzie utworzony na podstawie urnowy miedzy stronami sporu.
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JeOli po okresie trzech miesiecy od pisemnego zawiadomienia o roszczeniu
nie osiagnivto porozumienia odnotnie alternatywnej procedury, strony sporu
bed zobowiizane do poddania go arbitrazowi wedlug Regul Arbitraiowych
Komisji Organizacji Narod6w Zjednoczonych do Spraw Miedzynarodowego
Prawa Handlowego, obowiazujacych w tym czasie. Strony sporu moga w for-
mie pisemnej zmodyfikowad te Reguty.

(3) W przypadku powstania sporu nie objetego paragrafem (2) niniejszego
artykutu, kt6ry powstat miedzy jedna Umawiajaca sic Strona a inwestorem
drugiej Umawiajacej sit Strony, dotyczacego inwestycji tego drugiego na
terytorium pierwszej, zostanie on, na podstawie umowy miedzy obu strona-
mi sporu, poddany rozstrzygnieciu trybunatu arbitraowego.

(4) Niezaleinie od postanowien paragrafu (2) i (3) niniejszego artykutu.
dotyczicych poddania sporu arbitrazowi, inwestorowi przystugiwad
bedzie prawo wyboru procedury polednawczej przed poddaniem sporu
pod rozstrzygniecie arbitrazu.

Artykut 10

Subrogacja

(1) Jeieli Umawiajoca sit Strona dokona na rzecz jej wtasnych inwestor6w
pfatnoici z tytutu gwarancji udzielonej w odniesieniu do inwestycji na
terytorium drugiej Umawiajjcej sic Strony, druga Umawiajpca sic Strona
uzna:

(a) przeniesienie, zar6wno wynikajace z prawa czy stosownie do
zgodnej z prawem transakcji w tyr pahstwie, kadego prawa lub
roszczenia tego inwestora w stosunku do plerwszej Umawiajacej sie
Strony, jak r6wnie,

(b) ze pierwsza Umawiajica sie Strona jest uprawniona z tytutu subro-
gacji rli korzystania z praw i dochodzenia roszczeA inwestora oraz
przejmie zobowiizania dotyczace inwestycji, wfoczajc podatki lub
inne ciezary publiczne naleine od inwestor6w.
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(2) W razie gdy Umawiajica sic Strona, kt6ra dokonata ptatnoi na rzecz

swoich inwestor6w przejmie wszystkie prawa i roszczenia inwestora,

inwestor nie moe wykonywac tych praw i roszczef6 wobec drugiej Umawia-

jicej sic Strony, chyba ie jest do tego upowainiony w imieniu drugiei

Umawiajacej sic Strony.

Artykut 11

Zakres stosowania Umowy

Postanowienia niniejszej Umowy stosuje sio do inwestycji dokonanych przez

inwestor6w jednej Umawiajocej sic Strony na terytorium drugiej Umawiajilcej

sic Strony po dniu 26 maja 1976 r.

Artykul 12

Poprawki

W chwili wej~cia w zycie niniejszej Umowy lub w kazdym p6zniejszym terminie

postanowienia niniejszej Umowy moga byd poprawione w taki sposob, w jaki

to zostanie uzgodnione miedzy Umawiajicymi sic Stronami. Takie poprawki

wejdo w zycie, gdy Umawiajace sic Strony notyfikuja sobie wzajemnie, ze

konstytucyjne wymogi dotyczace wejicia w zycie tych poprawek zostaty spet-

nione.

Artykut 13

Konsultacje

(1) Przedstawiciele Umawiajacych sic Stron beda w razie potrzeby spotykad

sic w celu oceny stanu realizacji niniejszej Umowy. Spotkania odbywad sic

bvdi na wniosek jednej z Umawiajocych sic Stron w miejscu i czasie

uzgodnionym w drodze dyplomatycznej.

(2) Niezaleinie od postanowienia paragrafu (1) ninlejszego artykutu w okresie

pieciu lat od wejcia w iycie niniejszej Umowy odbeda sic konsultacje

w celu oceny moiliwoci rozszerzenia zakresu artykutu 9 paragraf (2).
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Artykul 14

Wejcie w iycie

Umowa niniejsza wejdzie w zycie po uptywie trzydziestu dni od dnia, w kt6rym

Rzody Umawiajacych sie Stron notyfikuj sobie wzajemnie, ie konstytucyjne

wymogi dotyczace wejscia jej w iycie zostaty spetnione.

Artykul 15

Czas obowiazywania i wypowiedzenie

(1) Umowa niniejsza zawarta jest na okres pietnastu lat, po tym okresie

pozostanie nadal w mocy, chyba ze zostanie wypowiedziana przez jedna

ze stron w drodze pisemnej notyfikacji; w takim przypadku utraci ona

moc po uptywie jednego roku od dnia otrzymania wypowiedzenia przez

drugp Umawiajaci sie Strone.

(2) W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed data wygasniecia niniej-

sze! Umowy, postanowienia artykutow od I do 14 pozostaja w. mocy na

dalszy okres dziesieciu lat od tej daty.

Na dow6d czego niiej podpisani, nalezycie upetnomocnieni przez swoje Rzady,

podpisali niniejsza Umowe.

Sporzadzono w Kopenhadze dnia ..... k.... ......... 1990 roku, w dwoch

egzemp!arzach, kazdy w jezykach: durhskim, polskim i angielskim, przy czym

wszystkie teksty poiadaja jednakowa moc.

W razie rozbieznotci przy ich interpretacji tekst angielski uwazany bedzie za

rozstrzygajacy.

Z upowaznienia Rz4du Z upowaznienia Rzqdu
Kr6lestwa Danii: Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe' [Signed - Sign] 2

I Signed by U. Ellemann-Jensen - Sign6 par U. Ellemann-Jensen.

2 Signed by Andrzej Wojcik - Sign par Andrzej Wojcik.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND FOR THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Poland,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the cooperation between private enterprises in
both States with a view to stimulate the produc-
tive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement,
(1) (a) The term "investment" shall mean any

kind of assets invested in accordance with the
laws of the Contracting Party receiving the in-
vestment in its territory in particular:
(i) movable and immovable property and any

other property rights such as mortgages,
liens or pledges,

(ii) shares in and stock and debentures of a
company and any other form of participa-
tion in a company,

(iii) claims to money or other rights relating to
services having a financial value,

(iv) industrial and intellectual property rights,
technology, trademarks, goodwill, know-
how and any other similar rights,

(v) business concessions having financial
value, that are required to conduct econo-
mic activity in accordance with the law of-
the Contracting Party concerned and are
conferred by law, administrative decision
or contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit na-
tural resources.

(b) The said term shall refer:
to all investments in companies made for the

purpose of establishing lasting economic rela-
tions between the investor and the company
and giving the investor the possibility of excer-
cising significant influence on the management
of the company concerned.

Any change in form in which assets were in-
vested does not affect their character as invest-
ment under this Agreement.

(2), The term "returns" shall mean the
amounts yielded by an investment and in parti-
cular though not exclusively, include profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

Such amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the investment.

(3) The tertn "investor" shall mean with re-
gard to either Contracting Party:

(a) natural persons having the nationality of
that Contracting Party,

(b) companies, corporations, firms or associ-
ations incorporated or constituted under the
law in force in that Contracting Party, with a
seat in its territbry.

(4) The term "territory" shall mean in respect
of each Contracting Party the territory under its
sovereignty and the sea and submarine areas
over which the Contracting Party exercises, in
conformity with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Subject to the Article 12, the present Agree-
ment shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

(5) "Contracting Party" shall mean the King-
dom of Denmark or the Republic of Poland as
the context requires.

(6) The term "without delay" shall be
deemed to be fulfilled if a transfer is made
within such period as is normally required by
international financial custom and not later, in
any case, than three months.

' Came into force on 13 October 1990, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had informed each

other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 14.
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Article-2

Promotion of In vestments

Each Contracting Party shall promote in its
territory investments made by investors of the
other Contracting Party, create favourable con-
ditions for investors of the other Contracting
Party for investment and will admit such in-
vestments in accordance with its legislation.

Article 3

Protection of investments

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the ot-
her Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the
other Contracting Party. Each Contracting Par-
ty shall observe any obligation it may have en-
tered into with regard to investments of inve-
stors of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its ier-
ritory subject investments made by investors of
the other Contracting Party or returns of such
investments to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns
of its own investors or to investments or returns
of investors of any third State.

(3) Neither Contracting Party shall in its ter-
ritory subject investors of the other Contracting
Party, as regards their management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments or returns, to treatment less favour-
able than that which it accords to its own inve-
stors or to investors of any third State.

Article 4

Compensation for Losses

(I) Investors of one Contracting Party
whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot in
the territory of the latter Contracting Party
shall be accorded by the latter Contracting Par-
ty treatment as regards restitution, indemnifi-
cation, compensation or other settlement, no

less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or to
investors of any third State. Such treatments
should also be accorded to investors of either
Contracting Party who in any of the situations
described suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its for-
ces or authorities:

(b) destruction of their property by its forces
or authorities which was not caused in combat
action.

(2) Payments, if any, resulting from any pro-
vision in this Article shall be made without de-
lay and be freely transferable in a convertible
currency and shall include interest until the day
of payment.

Article 5

Expropriation

(I) Investments of investors of either Con-
tracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party for a
public purpose related to the internal needs of
the expropriating Contracting Party, on a basis
of non-discrimination and against prompt,
adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the value of the
investment expropriated immediately before
the expropriation or impending expropriation
became public knowledge, shall be made with-
out delay and shall include interest at LIBOR
rate for the appropriate currency until the date
of payment, be effectively realisable and be
freely transferable. The investor shall have a
right to prompt review of the legality of the
measure taken against the investment and of
their valuation in accordance with the princip-
les set out in this paragraph by due process of
law in the territory of the Contracting Party ma-
king the expropriation.

(2) Where a Contracting Party expropriates
the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part
of its own territory, and in which investors of
the other Contracting Party own shares or de-
bentures, it shall ensure that the provisions of
paragraph (I) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequa-
te and effective compensation in respect of
their investment to the owners of these shares
or debentures.
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Article 6

Repatriation and Transfer of Capital and
Returns

(I) Each Contracting Party shall, to the ex-
tent permitted by and in the conformity with its
laws and regulations, allow the transfer of:

(a) the invested capital or the proceeds of to-
tal or partial liquidation or alienation of the in-
vestment,

(b) the returns realized,
(c) the payments made for the reimburse-

ment of the credits for investments and inter-
ests due;

(d) an adequate portion of the earnings of the
citizens who are allowed to work in an invest-
ment made in the territory of the other Contrac-
ting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article
4, 5 and paragraph (I) of this Article shall be
made in the convertible currency in which the
investment has been made or in any convertible
currency if so agreed by the investor, at the offi-
cial rate of exchange in force at the date of
transfer.

(3) The Contracting Parties undertake to ac-
cord to transfers referred to in paragraph (I) of
this Article a treatment no less favourable than
that accorded to transfers originating from in-
vestments made by investors of any third State.

(4) To the extent any return from an invest-
ment in the territory of the Republic of Poland
by a Danish investor is realized in a non-con-
vertible currency, where the competent Polish
authorities have at their discretion given prior
permission, the equivalent amount in converti-
ble currency required for effecting the transfer
of such a return shall be provided by the Polish
National Bank against payment in the same
non-convertible currency.

(5) The transfers pursuant to paragraph (I)
and (4) of this Article shall be allowed without
undue delay and, in any event, within a period
of time not exceeding one month from the date
on which the request for the transfer is made.

Article 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to
the grant of treatment not less favourable than
that accorded to the investors of either Con-
tracting Party or of any third State shall not be
construed so as to oblige one Contracting Party

to extend to the investors of the other Contrac-
ting Party the benefit of any treatment, prefe-
rence or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, or-
ganisation for mutual economic assistance, re-
gional economic organisation, or similar inter-
national agreement to which either of the Con-
tracting Party is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrange-
ment relation wholly or mainly to taxation.

Article 8

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation and application
of this Agreement should, as far as possible, be
settled through negotiations between the Con-
tracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within
six months from the beginning of negotiation, it
shall upon the request of either Contracting
Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way:

Within three months of the receipt of the re-
quest for arbitration, each Contracting party
shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then select a national
of a third State, who on approval by the Con-
tracting Parties shall be appointed Chairman of
the tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appoint-
ment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the
necessary appointments have not been made,
either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the
International Court -of Justice to make any ne-
cessary appointments. If the President is a na-
tional of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national- of either Contracting
Party or if he, too, is prevented from dischar-
ging the said function, the Member of the Inter-
national Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party
shall be invited to make the necessary appoint-
ment.

(5) The arbitral tribunal shall apply the pro-
visions of this Agreement, other agreements
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concluded between the Contracting Parties,
and the procedural standards called for by in-
ternational law. It shall reach its decisions by a
majority of votes. Such decision shall be final
and binding on both Contracting Parties. The
Tribunal shall, upon the request of either Con-
tracting Party, state the reasons upon which the
award is based. The arbitral tribunal deter-
mines its own procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member ofthe tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings. The
cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The Tribunal may, however in its deci-
sion direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding in both
Contracting Parties.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
In vestor

(I) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an invest-
ment in the territory of that other Contracting
Party shall be subject to negotiations between
the parties to the dispute.

(2) Disputes between an investor of one Con-
tracting Party and the other Contracting Party
concerning the obligation of the latter under
Article 5 and 6 of this Agreement in relation to
an investment of the former which have not
been amicably settled during three months
from written notification of a claim may. at the
request of either party to the dispute, be sub-
mitted for settlement either to:

(a) the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (hereinafter called "The
Centre") for conciliation or arbitration under
the Convention on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
the States opcncd for signature at Washington
D.C. on 18 March 1965,1 in the event both Con-
tracting Partics s1wlal hae b ac.;c . party to
this Convention; or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbi-
tral tribunal to be established by an agreement
between the parties to the dispute.

If after a period of three months from written
notification of the claim there is no agreement
to an alternative procedure, the parties to the
dispute shall be bound to submit it to arbitra-
tion under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade
Law 2 as then in force. The parties to the dispute
may agree in writing to modify these Rules.

(3) In the event ofa dispute not referred to in
paragraph (2) of this Article which arises be-
tween one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an in-
vestment by the latter in the territory of the for-
mer, it shall upon agreement by both parties to
the dispute be submitted to an arbitral tribunal
for settlement.

(4) Notwithstanding the provisions of para-
graphs (2) and (3) of this Article relating to the
submission of the dispute to arbitration the in-
vestor shall have right to choose the concili-
ation procedure before the dispute is submitted
for arbitration.

Article 10

Subrogation

(I) Ifa Contracting Party makes payment to
its own investors under a guarantee it has ac-
corded in respect of an investment in the terri-
tory of the other Contracting Party, the latter
Contracting Party shall recognize:
(a) the assignment, whether under the law or
pursuant to a legal transaction in that country,
of any right or claim by the investor to the for-
mer Contracting Party, as well as

(b) that the former Contracting Party is entit-
led by virtue of subrogation to excercise the
rights and enforce the claims of the investor
and shall assume the obligations related to the
investment, including taxes or other public
charges due and payable from the investor.

(2) In the case the Contracting Party which
has made the payment to its investor takes over
all rights and claims of the investor, then the in-
vestor shall not pursue these rights and claims
against the other Contracting Party, unless he is
authorized to do so on behalf of the former
Contracting Party.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 575, p. 159.
2 Ibid, Official Records of the General Assembly, Thirty-First Session, Supplement No. 17 (A/31/17), chap. V,

sect. C.
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Article I I
Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to investments made by investors of one Con-
tracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party after May 26, 1976.

Article 12

Amendments

At the time on entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter into force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirements
for the entry into force have been fulfilled.

Article 13

Consultations

(I) The representatives of the Contracting
Parties shall, whenever needed, hold meeting
in order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held on the
proposal of one of the Contracting Parties at a
place and at a time agreed upon through diplo-
matic channels.

(2) Regardless of paragraph (I) of this Article
consultations shall take place within a period
of five years after the entry into force of this
Agreement in order to review the widening of
the scope of Article 9 paragraph (2).

Article 14

Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty
days after the date on which the Governments
of the Contracting Parties have notified each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

Article 15

Duration and Termination

(l)This Agreement shall remain in force fora
period of fifteen years and shall continue in for-
ce thereafter unless, after the expiry of the initi-
al period of fifteen years, either Contracting
Party notifies in writing the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agree-
ment. The notice of termination shall become
effective one year after it has been received by
the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of
Articles I to 14 shall remain in force for a fur-
ther period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate in Copenhagen on I May
1990 in the Danish, Polish and English lan-
guages, all texts being equally authoritative.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

U. ELLEMANN-JENSEN

For the Government
of the Republic of Poland:

ANDRZEJ WOJCIK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION
R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Pologne,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es des deux Etats de
mani~re A stimuler I'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements favori-
sera la r6alisation de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord,

1) a) Le terme << investissement >> ddsigne des avoirs de toute nature investis
conform6ment A la idgislation de l'Etat contractant qui accueille les investissements
sur son territoire et notamment :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rdels tels qu'hypo-
th~ques, gages ou nantissements;

ii) Les actions ou obligations d'une socid6t ou autres formes de participation dans
ladite socidt6;

iii) Les cr6ances ou droits mon6taires ou autres droits qui se rapportent A des pres-
tations ayant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle ou intellectuelle, la technologie, les marques
de fabrique ou de commerce, la clientele, les proc6d6s techniques et autres droits
similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales ayant une valeur financi~re qui
sont n6cessaires A l'exercice d'une activit6 6conomique conform6ment A la 16gis-
lation de la Partie contractante int6ress6e et accord6es par la loi, par d6cision
administrative ou un contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Entr6 en vigueur le 13 octobre 1990, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
inform6es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 14.
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b) Ledit terme vise:
Tout investissement dans une socidtd effectud en vue de la creation de relations

6conomiques durables entre l'investisseur et ladite soci~t et qui reconnat A l'inves-
tisseur la possibilit6 d'exercer une influence majeure sur la gestion de ladite soci&6.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs ont W investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement effectu6 aux termes du present Accord.

2) Le terme « revenus d6signe le rendement d'un investissement et, en par-
ticulier mais non exclusivement, les btntfices, inttr~ts, plus-values, dividendes, re-
devances et droits.

Lesdits montants de m~me que, en cas de rinvestissement les mandats rap-
portts par ce r6investissement, bdndficient de la m~me protection que l'investisse-
ment lui-m~me.

3) Dans le cas de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme « inves-
tisseur o ddsigne :

a) Une personne physique posstdant la nationalit6 de cette Partie contrac-
tante;

b) Les soci~ts, entreprises ou associations dot~es de la personnalit6 morale en
vertu de la loi en vigueur de ladite Partie contractante et poss&dant un dtablissement
sur le territoire de celle-ci.

4) En ce qui concerne l'une ou l'autre des Parties contractantes, le terme
<< territoire > ddsigne le territoire sous sa souverainetd ainsi que la mer et les regions
sous-marines sur lesquelles la Partie contractante exerce sa juridiction et des droits
souverains en vertu du droit des gens.

Sous reserve des dispositions de l'article 12, le prdsent Accord ne s'applique ni
aux iles Fdro6 ni au Groenland.

5) Selon le contexte, l'expression < Partie contractante s'entend soit du
Royaume du Danemark soit de la Rtpublique de Pologne.

6) L'expression « sans retard >> est consid6rte comme une exigence ayant W
remplie lorsque le transfert est effectu6 au cours de la pdriode qui est normalement
requise en vertu de la pratique financi~re internationale et, de toute mani~re, dans
les trois mois au plus tard.

Article 2

PROMOTION DES INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante encourage les investissements effectu~s sur son
territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, elle cr e des conditions
favorables aux investisseurs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne les
investissements et elle autorise de tels investissements conform6ment A sa ldgis-
lation.

Article 3

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Les investissenents des investisseurs de l'autre Partie contractante se
voient accorder A tout moment un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une
protection et d'une sdcurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Aucune des Parties contractantes ne porte atteinte de quelque manire que ce soit,
par des mesures discriminatoires, A la gestion, A l'entretien, A l'utilisation, A la jouis-
sance ou A l'ali6nation d'investissements situds sur son territoire appartenant h des
investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits inves-
tissements, A un traitement moins favorable que celui qui est accordd aux investisse-
ments ou aux revenus de ses propres investisseurs ou aux investissements ou aux
revenus des investisseurs d'Etats tiers.

3) Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'uti-
lisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements ou de leurs revenus,
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette demi;re d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute
autre forme de riglement. Pareils traitements sont accord6s aux investisseurs de
l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, dans l'une ou 'autre des situations
vis6es ci-avant, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
en raison de

a) La requisition de leurs biens par les forces ou les autoritds de cette demi~re;

b) La destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette derni~re
pour une cause autre qu'aucun combat arm6.

2) Les paiements qui pourraient etre faits aux termes du pr6sent article
devront 8tre effectuds sans retard et librement transf6rables en monnaie convertible,
y compris les int6rts courus jusqu'au jour du paiement.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne peuvent 8tre soumis A nationalisation, expropriation ni A aucune me-
sure d'un effet 6quivalent A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s
d6nomm6es << expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf h
des fins d'intdr& public li aux besoins internes de la Partie contractante expro-
priante, sur une base non discriminatoire et en contrepartie d'une indemnisation
rapide, appropri6e et effective. Ladite indemnisation correspond A la valeur de l'in-
vestissement expropri6 6tablie immddiatement avant l'expropriation ou avant que
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celle-ci ne soit rendue publique et elle doit atre effectude sans retard et comporter les
intdrts au taux LIBOR de la monnaie appropride jusqu'2 la date du paiement. Elle
doit 8tre effectivement rdalisable et librement transffrable. L'investisseur a droit '
un examen rapide en ce qui concerne la 16galitd de la mesure prise A l'6gard de
l'investissement et de son 6valuation conformdment aux principes 6noncds au pr6-
sent paragraphe concernant les garanties d'une procddure rdguli~re sur le territoire
de la Partie contractante expropriante.

Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6td constiture en
vertu de la 16gislation en vigueur dans une quelconque partie de son territoire et dont
des investisseurs de l'autre Partie contractante ddtiennent des actions ou des obliga-
tions, cette Partie veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article
soient appliqudes dans la mesure ndcessaire pour assurer une indemnisation rapide,
appropride et effective des ddtenteurs d'actions ou d'obligations en ce qui concerne
leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT ET TRANSFERT DES INVESTISSEMENTS
ET DES REVENUS

1) Dans la mesure autorisde par sa 16gislation et sa rdglementation et confor-
m~ment A celles-ci, chacune des Parties contractantes autorise le transfert :

a) Des capitaux investis du produit de la liquidation ou de l'alidnation totale ou
partielle de l'investissement;

b) Des revenus rdalisds;

c) Des paiements effectuds au titre des remboursements de cr&tits accordds
aux fins d'investissement, et des intdrts courus;

d) D'une portion approprire des rdmundrations des ressortissants autoriss A
travailler dans le cadre d'un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

2) Les transferts de monnaie en vertu des articles 4 et 5 et du paragraphe 1 du
prdsent article sont effectuds dans la devise convertible dans laquelle l'investisse-
ment a td fait ou en toute autre devise convertible acceptde par l'investisseur, au
taux officiel du change en vigueur A la date du transfert.

3) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts visds au
paragraphe 1 du present article un traitement non moins favorable que celui qu'elles
appliquent aux transferts rdsultant des investissements effectuds par des investis-
seurs de tout pays tiers.

4) Dans la mesure oil un revenu provenant d'un investissement effectud sur le
territoire de la Rdpublique de Pologne par un investisseur danois est rdalisd en une
devise non convertible et pour autant que les autoritds polonaises ait accord6, A leur
grd, une autorisation pr~alable, le montant 6quivalent en devise convertible ndces-
saire pour qu'il soit proct6d au transfert dudit revenu est fourni par la Banque
nationale de Pologne en contrepartie du versement de la mime monnaie non con-
vertible.

5) Les autorisations des transferts en vertu des paragraphes 1 et 4 du prdsent
article sont accordds sans retard injustifi6 et, en tout 6tat de cause, dans un drlai ne
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d6passant pas un mois A compter de la date A laquelle la demande de transfert a 6t6
pr6sent6e.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne
doivent pas 8tre interprdt6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux
investisseurs de l'autre Partie contractante le bnffice de tout traitement, pr6f6rence
ou privilege d6coulant :

a) De toute union douani~re, organisation d'assistance 6conomique mutuelle,
organisation dconomique r6gionale ou de tout accord international similaire exis-
tants ou futurs auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait
devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international concernant enti~rement ou
principalement la fiscalit6.

Article 8

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends qui pourraient survenir entre les Parties contractantes A
propos de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sont, dans la me-
sure du possible, r6gl6es par n6gociations entre les Parties contractantes.

2) Si un diff6rend ne peut atre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter du
ddbut des n6gociations, il est port6, A la diligence de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, devant un tribunal arbitral.

3) Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante:

Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ceux-ci choisissent alors
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans les trois mois qui
suivent la d6signation des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas W faites dans les ddlais pr6vus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, faute d'autre accord, inviter le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice A proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6si-
dent est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empech pour
toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Prdsident est invit6 A proc6der
aux nominations requises. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est lui-m~me emp~ch6 de remplir cette fonction, les
nominations sont effectu6es par le membre de la Cour internationale de Justice le
plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

5) Le tribunal arbitral applique les dispositions du pr6sent Accord, d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les normes de proc6dure
requises par le droit des gens. I1 prend ses d6cisions h la majorit6 des voix. Cette
d6cision est sans appel et a force obligatoire pour les deux parties contractantes. A
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la demande de l'un ou I'autre Partie contractante, le tribunal indique les raisons qui
fondent sa d6cision. Le tribunal arbitral 6tablit son r~glement int6rieur.

b) Chacune des Parties contractantes assume les d6penses du membre qu'elle
a ddsign6 et de ses repr6sentants devant le tribunal arbitral. Les frais du Pr6sident et
les autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes. I1 est toutefois
loisible au tribunal de stipuler dans sa dcision qu'une part plus importante des
d6penses incombera A l'une des Parties contractantes et cette dcision a force obli-
gatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1) Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effec-
tud sur le territoire de ladite Partie contractante fera l'objet de n6gociation entre les
deux parties au diff6rend.

2) Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante relatif A l'obligation de cette derni~re en vertu des arti-
cles 5 et 6 du pr6sent Accord concernant un investissement dudit investisseur qui
n'aurait pas 6t6 r6gl6 a l'amiable dans un d6lai de trois mois A compter d'une notifi-
cation &zrite d'une demande peut, sur requte de l'une des parties au diff6rend, etre
portd en vue de son r~glement, soit

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (ci-apr~s d6nomm6 « le Centre ), aux fins d'un r~glement par voie
de conciliation ou d'arbitrage conformdment A la Convention pour le r~glement des
diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, au cas oh les deux parties
contractantes soient devenues parties A ladite Convention; ou

b) Devant un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc 6tabli aux
termes d'un accord entre les parties aux diff6rends.

Si, dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite de la demande,
aucun accord ne s'est fait sur une autre proc6dure, les parties au diff6rend sont
tenues de le porter A l'arbitrage aux termes du R~glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international 2 alors en vigueur. II
est loisible aux parties au diff6rend de convenir par crit de modifier ledit r~glement.

3) Dans le cas d'un diff6rend non vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article qui
survient entre une partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contrac-
tante concernant un investissement de celui-ci sur le territoire de la premiere Partie,
le diff6rend est, suivant l'accord des deux parties au diff6rend, soumis pour r~gle-
ment h un tribunal arbitral.

4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article con-
cernant la soumission du diff6rend A l'arbitrage, l'investisseur a le droit d'avoir
recours A une proc~dure de conciliation avant ladite soumission A l'arbitrage.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, trente et umbme session. Suppliment n
° 

17 (A/31/17), chap. V,

sect. C.
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Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une
garantie donn6e A ses investisseurs au titre d'un investissement effectu6 sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante, cette derni~re reconnalt que :

a) Tous droits ou cr6ances de l'investisseur en vertu de la loi ou d'une transac-
tion 16gale dans ce pays sont transf6rds A la premiere Partie contractante;

b) En vertu de la subrogation, la premiere Partie contractante est justifi6e A
faire valoir les droits ou les cr6ances de l'investisseur et A assumer les obligations
relatives A l'investissement, y compris les imp6ts et les autres taxes publiques dus et
payables par I'investisseur.

2) Lorsqu'il s'agit d'une Partie contractante qui, ayant r6gl6 l'investisseur,
assume ses droits et cr6ances, l'investisseur ne pr6sente plus de r6clamation A pro-
pos desdits droits et cr6ances A 1'6gard de l'autre Partie contractante A moins qu'il
n'y soit autoris6 au nom de la premiere Partie contractante.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectuds
apr~s le 26 mai 1976 par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 12

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou en tout temps par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent itre modifi6es de toute mani~re susceptible
de convenir aux deux parties contractantes. Ces amendements entreront en vigueur
lorsque les Parties contractantes se seront inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 remplies.

Article 13

CONSULTATIONS

1) Toutes les fois que cela s'av6rera n6cessaire, les repr6sentants des parties
contractantes se r6uniront en vue de faire le point de l'ex6cution du pr6sent Accord.
Ces r6unions se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu
et A une date arrt6s d'un commun accord par la voie diplomatique.

2) Outre les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, des consultations
auront lieu au cours de la p6riode quinquennale suivant l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord aux fins d'examiner la possibilit6 d'6tendre la port6e du paragraphe 2
de l'article 9.
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Article 14

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours suivant la date A laquelle les
gouvernements des Parties contractantes se seront mutuellement notifi6s' que les
formalit6s constitutionnelles relatives A son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Article 15

DURfE ET DENONCIATION

1) Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans et
il le demeurera par la suite A moins qu'A l'expiration de la p6riode de quinze ans,
l'une des Parties contractantes notifie l'autre Partie par 6crit de son intention de
d6noncer l'Accord. Ladite d6nonciation deviendra applicable une ann6e apr~s sa
r6ception par l'autre Partie contractante.

2) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord deviendra applicable, les dispositions des articles 1
A 4 continueront A s'appliquer pendant une p~riode de dix ans apr~s ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Copenhague le 1
er mai 1990 en langues danoise,

polonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:
UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

ANDRZEJ WOJCIK
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